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KOMITIOHEHTHA MOJIEJIb TEXHOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAMWBYTHBOTI'O ®AXIBIISI 3 YCHOT'O TEPEKJIA LY

AHoTanis. Y crarti TEOpeTHYHO OOIPYHTOBAaHO Ta IMOOY/ZOBAaHO KOMIIOHEHTHY MOJIENb
TEXHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI (paxiBIst 3 YCHOrO nepekiany. Po3kpuBaroun 3arajibHy CTPYKTYpY
TEXHOJIOT1YHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKiiajadya, aBTOPU KOHCTATYBaIM 3POCTAHHsS THUTOMOI Baru
iH(pOpMaIiHHO-KOMYHIKaliHHUX TEXHOJIOTIH YCHOIrO MEepeKIaay Ta OKPECTIIN TOJIOBHI HANPSIMKH
PO3BUTKY TEXHOJIOTIH yCHOro nepekiany (i3 3acToCyBaHHAM KOMI FOTEPHUX 3aco0iB, BiJaJICHUI
YCHUM Iepekiaj, MAallMHHUN YCHUH IIepeKiajl, CUHXPOHHHUM IEpeKia] 3 BUKOPHUCTAaHHAM
CreiaibHOro0 00JIaIHAaHHSI), 10, CBOEK YEProlo, JO3BOJUIO BCTAHOBHTH KIIIOUOBI Pi3HOBHIM
YCHOTO BIAJaJeHOro Tmepekiaany — TelneOHHUI Mepekiiaj, BiJJlaJieHHH Bijeonepekian Ta
nepekian y ¢opmari BeOTpancismii. Ilinm wac nocnijkeHHs 3’5ACOBaHO, IO HAa ChOTOAHI
HiIBUILIEHHS €(DEKTUBHOCTI Pi3HUX BUIIIB YCHOTIO MepeKiiay 3a0e3MeuyeThCsl TAKUMH KaTeropisiMu
CrelialIbHAX TepeKiiaialbkux 1HQOpPMALiHHO-KOMYHIKALIHHAX TEXHOJIOTIH, SIK CIelialbHe
o0JaJiHaHHS Ul YCHOIO CHHXPOHHOI'O IepeKiary, KOMII'IOTepHI 3aCO0H, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B
IpOILIeCi BUKOHAHHS YCHOTO IIePEKIaay, CHCTEMH MEHEIKMEHTY YCHOro IepeKiaay, miIaThopMu
ISl HAJaHHA IIOCHYr BiIjaneHoro ycHoro mepekiaany. CKiafgeHO Iepenik TOJIOBHOTO
MporpaMHOro 3a0e3reueHHs] B Mexax KOXKHOI Karteropii. 3aco0amu METOAY MOJETIOBaHHS
MoOy/OBaHO U TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHO CTPYKTYPY KOMIIOHEHTHOI MOJENi TEXHOJOTIYHOI
KOMITETEHTHOCTI (DaxiBIisi 3 YCHOTO MepeKiaay, sika CKIIAQJAEThCS 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB —
MOTHBALIHHOTO, JIEKIapaTUBHOTO, MPOIEIYPHOr0 Ta 0COOMCTICHOro. MOTHBAIIIHUIT KOMITOHEHT
nependavae HasBHICTH y (DaxiBIIB 3 YCHOTO MepeKIaly YCBiJOMIIEHb, IIParHeHb Ta MOTHBALIT JI0
Bukopuctants IKT y cBoiii npodeciiiniii AisUTbHOCTI, BOAHOYAC OCOOUCTICHUI OXOILIIOE HIHHICHY
chepy Ta mpodeciiiHo BaXKIHBI AKOCTI. Y MeKax JCKIapaTHBHOIO KOMIIOHEHTA CTYJCHTH MaloTh
3aCBOITH DS 3HaHb, HEOOXiMHUX A POOOTH 3 CY4acHHMHU iH(POpMAIiHO-KOMYHIKAIiHHIMHA
TEXHOJIOTIIMH YCHOTO TMepeKiIalgy, a B MeKax IPOLEIypHOro — OBOJONITH HaBHYKAMHU iX
BHUKOPHCTAHHS Ta BMIHHSMH 3[IHCHIOBATH Pi3HI BUAM YCHOTO W YCHOTO BiJIaJICHOTO TIEpeKIIay 3
iX 3acTOCYBaHHsAM. [pyHTYIOUHCh Ha pe3ylbTaTax aHKETYBaHHS, CHOPMYIHOBAHO BHCHOBOK
CTOCOBHO BIJICYTHOCTI y CTYAEHTIB SIK 3HAaHb MPO CcydacHi iH(opMmaIiifHO-KOMyHIKaIliiiHi
TEXHOJIOT11 YCHOTO MepeKiIaay, TaK i HABUYOK Ta BMiHb iX BUKOPHUCTaHHS, 3a(iKCOBAHO MTO3UTHBHE
CTaBIIEHHA CTYICHTIB JO YCHOTO MEpeKiaay 3arajoM i 10 HOro Cy4acHHX TEXHOJOTiH, iXHe
TIparHeHHS O OBOJIOMIHHS 3TaJIaHUMH TEXHOJOTISIMH Ta PIi3SHOBHAAMH YCHOTO BiIaJICHOTO
TIepeKiIany, a TAKOXK HAasBHICTh TEXHIYHHUX MEPEAYMOB UIA IX YIIPOBAIIKEHHS 0 3MiCTy (PaxoBOro
HaBYaHHS.

KarouoBi ciaoBa: QaxoBa miATOTOBKAa mepekinanadiB; ¢axiBellb 3 YCHOTO TEpeKiIay;

mepeKIaiaibka KOMIIETCHTHICTD; TEXHOIOTIYHA KOMIICTEHTHICTh, iH(OopMaIiitHO-KOMyHIKaIliiiHi
TEXHOJIIOTi1; yCHUH MepeKIal.
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1. BCTYII

IloctanoBka mnpoOjemu. bBypxnuBuii po3BUTOK iH(pOPMAIiHHO-KOMYHIKAIHHUX
texHoJorii (IKT) cipuuuHuB migBUILEHHS piBHS iHGOpMaTHU3aLlii OCBITH, IO PO3TIIAIAETHCS,
SK OJIMH 13 MPOBIMHUX 3ac00iB ii MoaepHizamii. [lepeknaganbka qisUTbHICTD HATCKHUTH O THX
cdep, AKi 3a3HAIOTH CYTTEBUX 3MIH ITiJI BIUIMBOM TIOSIBU HOBUX TEXHIYHHMX 3aC00iB. 30Kpema,
nocmigHukH [1; 2] HaroJoIIyIOTh, 10 CY4aCHHH PUHOK MDKMOBHHX HOCEPEAHUIIBKAX TOCTYT
cTae aenaii OUThII rio0abHHUM, CICIiaTi30BaHUM, TUHAMIYHUM, BUMOTJIMBHM, BIPTYyaJIbHUM
1 TEXHOJIOTI30BaHMM, a Ti, XTO HE BOJIOJI€ CyYaCHUMH TECPEKIATANBKIMHU TEXHOJOTISIMH,
BTPAYalOTh KOHKYPEHTO3IaTHICTD.

Ha croronmni 3ragana MojepHi3allisi OXOMWIa HE JIMIIEe TUChMOBUM, a W yCHHM
nepexsiaj. 3 NOsIBOI0 HOBUX TEXHOJIOTIH TiayMadi (UM TEPMIHOM Y MOAAIBIIOMY BUKJIAA1 MU
Mo3HauaeMo (axiBIliB 3 YCHOTO TIEpEKIaay, Ha BIIMIHY BiJ] «IepeKIagadiBy, ToOTo ¢axiBIliB
3 MHCHMOBOTO TEpPEKIaay) OTPUMAK 3MOTY TPAIOBATH BiUIaJICHO, 3aCTOCOBYIOYH
PI3HOMAHITHI MNpPHUCTpPOI, Taki sK TenedoH, cMapT(OH, KOMIT'IOTEp UM IUIAHILET, LIO0
CIPUYUHWIO BUHUKHEHHS BIJUIaJICHOTO YCHOTO TEpEeKIaay SK HOBOTO HOTO pPI3HOBHUY.
OBoOJNOAIHHA pI3HUMHM Horo Tumamu 3 BHKopUcTaHHSIM cydacHux IKT e ymoBoro
3a0e3neyeHHs] KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHOCTI Cy4acHOTO TiyMaua.

OCKUIbKH TEXHOJIOTTYHHM MPOrpec CrovyaTrKy MOUIMPUBCS Ha MUCbMOBUH MepeKial, To,
SK 3a3Ha4aoTh JAoCTHigHuKH [3], came TyT Oyino moOyJOBaHO KOMITETCHTHICHI MOJEII,
CKIIQZICHO TEpeNiK KIIYOBUX KOMIETEHTHOCTEH TMepekiagada, II0 JO03BOJISIE  OUIBII
YCBIIOMJICHO MIAIATA M0 TIATOTOBKA W MIABUIIUTH ii 3arajdbHy €(QEKTUBHICTH 3aBISKH
Mepexoy BiJ PENpOAYKTUBHOI MapaJurMd HaB4YaHHS (HAKOMHMYEHHS 3HaHb, HAaBUYOK Ta
yMiHB) 10 TPOAYKTHBHOI (PO3BHTOK 3JaTHOCTI 10 NpakTU4HOl mismbHOCTI). i
HarpaIoBaHHsl OyJi0 y3araJlbHeHO Yy CTaHAapTi 3 MariCTepChKOi MiJTOTOBKH TEpeKaaadiB
EMT (European Master’s in Translation), po3po0ieHOMYy CIJIKOIO €BPOTEHCHKHUX
yHiBepcuTeTiB y cmiBmpamni 3 Pagoro €Bpornm [4]. lleit crammapt Brepiie 3apaxyBaB JI0
MepeNTiKy TEXHOJIOTTYHY KOMIIETEHTHICTh, IO Iepeadadae BOJIOMIHHS IUPOKUM CIEKTPOM
TEXHOJIOTI MUCHPMOBOTO TNepekiany (CUCTeMH aBTOMAaTH3allil Mepekyaany, MalluHHUN
MepeKyaj TOI0), OCKUIBKK 3MiHCHEeHHs mpodeciiiHoi AisIbHOCTI 0e3 X 3acTocyBaHHS Ha
Cy4acHOMY eTami € IpocTo HeMOXJIMBUM. OJIHAK CTaHIApT CTOCYETHCS JIMILIE MIATOTOBKU
(haxiBIiB 3 MHCBMOBOTO TEPEKIaay, a po3poOiicHa B AUAAKTHYHUX LUIAX KOMIIETCHTHICHA
MOJeNb TiymMaua 1 Joci BiACyTHS. He mpuMeHInyrouu 3HAaYeHHS MPOBEICHHUX JOCIiIKEHb,
BApTO MIAKPECIUTH HEOOXIIHICTh PO3pOOKHM OKpeMOoi KOMIIOHEHTHOI Mojeni (HaxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI TiyMada 3arajoM Ta HOro TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI 30KpeMa,
OCKUTBKH CaMe€ PO3BHTOK OCTaHHBOI 37aTHUH 3a0€3MeUYMTH HOro BiIIMOBIIHICTH BHMOTaM
CYy4aCHOTO PUHKY MOCEPEAHULIBKIX MOCTYT 1 HOr0 KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh. Y Ce IIe, CBOEI0
Yeprorw, CHPUYMHIOE MOTpedy B AOCHTIHKEHHSX, CIPSMOBAaHMX HAa BUBYECHHS TEXHOJIOTIH
YCHOTO TMepeKsiay 3 MeJaroriyHoi MepcreKTUBHU, IO ¥ 3yMOBIIOE AKTYAJbHICTH HaIIoi
po6oTH.

AHaji3 ocraHHiX [gocaimkenb 1 myOaikaniii. Ha cporomni ycHmil mepeknan
3aIMIIAETHCA MAJOBMBUCHOIO MAUIAHKOIO. SIK 3a3HauaroTh Jesiki aBTopu [5], Xoua BiH,
0e3yMOBHO, BUHUK paHillle MUCbMOBOTO, HOTO JOCTIHKEHHS (DAKTUYHO PO3MOYANTHUCH JIHIIE
MUHYJOTO CTOJITTS, KOJMM TJIyMadi CTald HEBII €éMHMMH Yy4YaCHUKAMHU JIUTIJIOMAaTUYHUX
3ax0/liB Ta CHIBPOOITHMKaMH BILUTMBOBUX MDKHApPOJHHUX opraHizaiiii, Takux sk Jlira Harii,
OOH, IOHECKO Tomio.

Sk BioMoO, 3MICT MpoIlecy YCHOTO MepeKyaay, SKui € OJHUM 3 HalCKIaIHININX BUIIB
MDKMOBHOI Mejiailii, € TPUXOBaHHM BiJ CIIOCTEPEKEHHS, a TOMY IUIKOM JIOTIYHUMU
BUJIAIOTHCS CHOPOOM HepeayciM JOCTiIUTH KOTHITHBHI HPOIECH, Ha SKHUX BiH I'PYHTYETHCH.
Tak, omHe 3 mepmMX JOCIIKEHb MPOIeCy ycHOro mepeknany [6], mpoBenene y dopmi
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OTUTYBAHHS IBAALSTH NPOoQdEeCiiHNX TayMadiB, OyJI0 MPUCBSIYEHO BUBYCHHIO MEHTAIBHHUX
3Mi0HOCTEN Ta aeKTUBHUX 1 MOPATBHUX XapaKTEPUCTUK, HEOOXITHUX ISl 3AIHCHEHHSI YCHOT
memiamii. [Tomanmermi mparii 30cepeKyBaIMCh Ha aHalli3i METOMIB BHUBYCHHSI KOTHITHBHHX
mporeciB  ycHoro mnepekiaay [7], moOymoBi #oro koraituBHOi Moxeini [8], BuBuUeHHI
METOJIOJIOTTYHMX 1 KOHIIENTYaJIbHUX OCHOB IICHX0010JIOTTYHUX MMiX0/iB 0 HBOro [9].

Ha BiTYM3HSHUX TEpeHaX METOIMYHO OPIEHTOBaHI JOCTIHKCHHS YCHOTO IMEpPEKIaay
MPUCBAYYBAINCS aHAII3Y 3arajlbHUX IICHUXOJIOTIYHMX 3acajl YCHOTO TMepeKiaxy I dYac
HIIrOTOBKK CTyneHTiB-¢inosorie [10], MCHXOMIHIBICTUYHUM Ta TICHXOJIOTIYHHM OCHOBaM
PO3pOOKH METOJMKM HAaBYaHHS YCHOTO mepekiany 3 apkyma [11], ¢dopmyBaHHIO (axoBux
KOTHITUBHUX YMIiHb TepekianaviB mig 4vac mnpodeciiHoi migrotoBku [12]. BupueHHio
KOTHITUBHUX MpoIieciB (paxiBIIB 3 YCHOTO MEpEKIaay IMPUCBSIUYEHO DPsiJi HAIUX MOMEpeaHiX
mpaib, 30KpeMa BHMBYAJIMCh KOTHITHMBHI CTpaTerii MailOyTHIX NepekjiazadiB B YyMOBax
earponii [13], mcuxonoriuHi acmekTH (OpPMYyBaHHS HABHYOK BIXKMBAHHS aAHIJIIHCHKHX
apTHKJIIB B yCHOMY Tiepekiaai [14], mCHUXOJOTiYHI OCHOBH CHHXPOHHOI TepeKIaalbKoi
TISUTBHOCTI SIK OCHOBA PO3pOOKH METOIMKU HaB4YaHHs [15].

OCKUIbKM TOCWJIEHHS TEXHOJIOTI3allll YCHOTO TMepeKyiay CIOCTEepIraeTbCs JIMILE
MPOTATOM OCTAHHIX NECATUIIITh, TO IIsI cepa € Ie MEHII JOCHTIKEHOI0, X04Ya BXKE ICHYE
HU3Ka Tpallb, MPUCBAYECHUX PI3SHOMAHITHUM acIieKTaMm Ili€i mpoOiaemMu, a o0ciIru HayKOBHUX
PO3BIZIOK TIOCTIHHO 3pocTarTh. Sk 3a3HauyaeThcs B Jirepatypi [16], y Haii3arampHIIoMy
MJIaH1 MOKHA OKPECIIUTH JIBa KJIFOYOB1 HANPSIMKHA: BUBUYEHHS BIUIMBY TE€XHOJIOTIA Ha poOOTY
TAyMadiB Ta BHUKOPHUCTAHHS cremianbHux mnepexmananbkux IKT mim wac ix ¢axosoi
MIATOTOBKH.

o crocyeTbes mepuioro HampsMKY, TO B HOro Mexax IepeayciM BUBYAETHCS BIUIMB
TEXHOJIOT1M Ha KOTHITHBHI MPOIECH Ta CKJIAJHOII, 3 SKUMH MOXYTh CTUKATHCS TIymMadi, i
MOJI0JIAHHS SIKUX, CBOEIO YEProlo, MOXKE BUMaraTty ofaHyBaHHS IPUHIIMIIOBO HOBUX CTpaTerii
[16]. 3okpemMa mOpIBHSIHHS TPaIUI[IHHOIO Ta BIiIJAJCHOTO YCHOTO IMEpeKIamy g dYac
KPUMIHAJIBHOTO MpoBauKeHHs [17] 3acBigumiio CyTTEBHil BILIMB TEXHOJIOTIH Ha pPoOOTY
Tnymada. [lo-mepiie, BiggaJieHW peXUM XapaKTEPHU3yBaBCS 30UIBIICHHSIM KUIBKOCTI
MMOMUJIOK (TEPMIHOJIOTIUYHUX, IH(GOpPMAIIHHUX TOIIO) BHACIIIOK TIOCHJICHHS MpobieM,
MOB’SI3aHUX 3 MOBHUMH 1 KYJbTYPHHMH aclieKTaMH, a TaKoX 3 I[epeBaHTaKEHHSIM
KOTHITUBHMX MEXaHI3MIB Tiiymada. [lo-apyre, BiigaaeHICTh TiiyMada 3yMOBUJIa BUHUKHEHHS
psAAy TONaNbIIUX YCKIAIHEHb, CIPUYMHEHUX BIJACYTHICTIO BI3YaJIbHOTO KOHTAaKTy Ta
BUITAJICHUM CIIPUAHATTAM 1H(GOpPMAITii Ha CITyX.

Pazom 3 TuM mocmimpkeHHS (PIKCYIOTh 1 3HAYHWM TO3UTUBHHUM BIUIMB TEXHOJIOTIA Ha
SIKICTh YCHOTO Iepekiany. Tak, mitoTHui ekcrepuMeHT [18] 103BOJMB BCTAHOBUTH CYTTEBE
MIABUIIECHHS SKOCTI CHHXPOHHOTO MEpeKyaay B acleKTi mepenadi mpeuusiinoi iHdopmarii,
30KpeMa YHCIIBHHMKIB (TOYHICTh iX mepeaadi 3pocia 3 56,5% mo 86,5 %) 3aBasku
BUKOPUCTAHHIO MPOTPaMH, sIKa aBTOMATHYHO pO3IMi3HABalla YUCITIBHUKA B MOBIEHHI U
BHUBOJIMIIA TX HA €KpaH KOH(epeHI[-3ay nepea TiaymadeM. [TiABUIIEeHHS sIKOCTI KOHCTATOBAaHO
i B iHmomy mociimkeHni [19], me, kpiM TOro, BHSBJICHO 3aJEKHICTH MDK MO3UTHBHUM
BILUTUBOM TEXHOJIOTIl YCHOTO MEepeKiaay Ta piBHEM BOJOJIHHS MOBaMHU 1 MEpeKIadalbKuM
nocBimoM. CTyneHTH 3 BUIIMM pIBHEM 3ralaHUX O3HAK TOKa3alM Kpaml pe3ylbTaTh
MOPIBHSHO 3 IHIIMMHU, CTOCOBHO SIKMX 3TajJlaHi TEXHOJOTii CIPUYMHUIN CYTT€BE KOTHITHBHE
MepPEeBaHTAKEHHSI.

VY Mexax Jpyroro HampsiMKy JOCITIKYBaIIUCh: aKTyalbHUI cTatyc, poiib 1 micue IKT y
nigrorositi Taymadis [20; 21; 22]; cyuacHi 3aco0u Ta MepCIeKTHUBHI HATPSIMKH €IEKTPOHHOTO
[20] i mucranuiitnoro [23] HaBuaHHS MaHOYTHIX TIyMadiB; TOJOBHI HAlPSIMKHA PO3BHTKY
TEXHOJIOTI ycHoro mepekinany [24]; Bimmanenuil ycHuii mepeknan [25; 26; 27] 1 iioro
pidHOBUAM: TenedonHui [26] Ta y hopmari BedTpancisanii [28]; ocobnmBocTi BIpoBaHKEHHS
TEXHOJIOTIM YCHOTO MepeKyafy /0 3MICTY MiArOTOBKH TIyMauiB y 3aKjIaJax BHIIOi OCBITH
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Kuraro [29]. OcHOBM BHBUYCHHS TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI TJyMaya 3aKJIaJIcHO B HaIIii
nonepeaniii mpami [30], ne 3amponoHOBaHO METOJMKY HAaBYAaHHS YCHOTO CHHXPOHHOTO
MEePEeKIIaay 3 BAKOPUCTAHHSM CIEIIaIbHOTO 001 JHAHHSL.

be3ymoBHO, yci mepeniueHi mpaili CpHusoTh BUBUCHHIO MHTAaHHS (axoBOi MiITOTOBKH
MaiOyTHIX (axiBIiB 3 YCHOTO IepeKiIaay 3aco0aMu CydacHHX TEXHOJIOTIH, OJHAK iX aHami3
CBIIYMTH MPO HEAOCTATHIN CTYMiHb PO3poOJICHOCTI 3rajanoi npodmemu. Jlo TOro x Ham He
BIAJIOCS BUSIBUTH TIpaib (BITYM3HSHUX YW 3apyODKHHUX), sIKi O KOMIUIEKCHO PO3IJIsIain
poOeMy moOyJ0BY KOMIIOHCHTHOT MOJIENI TEXHOJIOTTYHOT KOMITETEHTHOCTI (paxiBis came 3
YCHOTO TEPEKIIay, IO CBIAYUTH MPO aKTYaIbHICTH 11 pO3pOOKH.

Mera crarti mnonsrae 'y 1oOyJoBi KOMIIOHEHTHOI MOJENI  TEeXHOJOTIYHOT
KOMIIETEHTHOCTI TiyMada, IO Hepefdadae BUPIIEHHS HACTYMHHUX 3d60aHb. PO3TISHYTH
TEXHOJIOTIYHY KOMIIETEHTHICTh Ta MICIIE TEXHOJIOTIH YCHOTO Mepekiany B i CTPYKTYpI;
BCTAHOBUTH  PI3HOBHJIM YCHOTO TeEpeKiany, Je 3acTtocoByloTbes 3acobu  IKT;
0XapaKTepU3yBaTH KIIOUYOBI TEXHOJIOTIl YCHOTrO Nepekiany aias npogeciiHuX TiIymauis;
OOIpYHTYBAaTH CTPYKTYPY iX TEXHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta OKPECIHUTH TEepPCHEKTHBH
BIPOBA/PKEHHSI TAaKUX TEXHOJOrIM A0 3MICTy (axoBOi MIArOTOBKM MalOyTHIX TiIyMadiB,
30KpeMa B acIleKTi MoTped, ymoao0aHb Ta TEXHIYHUX MOJKIMBOCTEH CTYJEHTIB, SKI
CHeIali3yI0ThCs Y MDKMOBHIN Meaialii.

2. METOAUKA JOCJIIKEHHSA

Hamre mocmimkeHHs! IPYHTYEThCS HA BAKOPUCTAHHI PSTy METOJIIB, & caMe: TEOPETHIHHIX
— aHaJI3 CTaHJAPTIB MEPEeKIaAANbKOT IHTYCTPii, OCBITHIX JOKYMEHTIB 3 MIATOTOBKH TIyMadyiB,
BeOCalTIB MPOBITHUX PO3POOHMKIB MPOTPaMHOTO 3a0€3IMEUEHHS I YCHOTO TEpeKIany;
CUCTEMaTH3aIlisl ¥ y3aralbHEHHS PE3YJIbTATIB JOCIIKEHD BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX Mpallb
3 METOJWMKHM BHKIAQJaHHS TEPeKIaay 1 MepeKiIaTo3HaBCTBA, IO JO3BOJMIIM OIIIHUTH CTaH
IaHoi TpoOJeMH, YTOYHUTH TIOHSATTEBUW amapar IOCHIDKCHHS, BCTAHOBUTH TOJIOBHI
TEXHOJIOTIi YCHOTO TMEepeKJIaay Ta PO3KPUTH iX KIOYOBUH (yHKIIOHAT 1 mepeBarw s
npodeciiHuX TIyMadiB; MOJCIIOBAHHS, IO YMOJXJIMBHJIO OOTPYHTYBaHHS Ta IMOOYIOBY
KOMIIOHEHTHO1 MOJIEJI TEXHOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI MalilOyTHHOTO TIyMaua; eMITIpUIHUX —
AHKETYBaHHS, SIKE JIO3BOJIWIIO BHBYUTH CTaBJICHHS CTYACHTIB 10 BukopuctanHs IKT ycHoro
MepeKyaay, a TaKOK BCTAHOBUTH iX OTpeOH, yImoj00aHHS 1 HABHICTh TEXHIYHHUX MEPEIYyMOB
tst BripoBapkeHHs [IKT 10 3micTy ¢haxoBoi miAroTOBKM MalOyTHIX TIyMadiB.

3. PE3YJIBTATHU JOCJIII)KEHHSA

Y wMexax 3aranbHOi (paxoBoi KomreTeHTHOCTI mnepeknanada (DKII) texHomoriuna
KOMIICTCHTHICTh € CKJIQJIOBOIO TepeKiIaganbkoi KommereHTHOcTi [31] sk omHa 3 m'sTH
komnoHeHTiB DKII. [nmi ckinagoBi — OUTIHTBaibHA, €KCTPAJIHTBICTUYHA, OCOOMCTICHA Ta
CTpaTeriyHa — BUAAIOTHCA 3arajoM CHUIBHUMHU Ui YCHOTO W MHUCHBMOBOTO MEpeKIany, 3
JEeSIKUMHU  3aCTePEKCHHSAMH 11010 OUTIHTBaJIbHOI (B YCHOMY TepeKiaAi TOJOBHY pOJb
IPUPOJHO BIIrparoTh YCHI BUAM MOBJIEHHEBOI MISUIBHOCTI) Ta OCOOMCTICHOI (B yCHOMY
MepeKyiagl BaXKJIMBUMH € TI€BHI TICHXOJIOTIYHI XapaKTEepPUCTUKH, HAINpPHUKIald, 3JaTHICThH
BUTPUMYBATH TICUXOJIOTiuHKi cTpec). [lepekiananbka KOMIETEHTHICTh, CBOEIO YEpProro, Mae
KUTbKa CKJIQJI0OBUX, 30KpeMa IHCTPYMEHTAJIbHY KOMIIETEHTHICTb, TOOTO 3JaTHICTH
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI pecypcu (IOKyMEHTalbHI, T€XHIYHI TOILIO), CIOAM X HAJEKUTh 1
TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh. BoHa Bimirpae naefani BaXIUBINIY pPOJIb 1 TMOCTYIIOBO
BUXOJIUTh Ha TepeaHii muaH. Takuii cTtaH pedeid 00yMOBIIOETHCS TUM, MO €(EeKTUBHICTD, a
1HKOJIM HaBITh MOXJIHMBICTH MDKMOBHOTO IMOCEPEIHHIITBA (HAMPHKIAJ, BiIJaleHUN YCHUI
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MepeKIIa) BCE YaCTillle CYTTEBO 3aleKuTh Bif BukopuctanHs IKT, a 3MicT KOMIIOHEHTHOTO
CKJIaJly TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI MOCTIHHO PO3IIUPIOETHCSL.

TexHONOTrYHYy KOMIIETEHTHICTh MOXXHAa BH3HAUUTH K CYKYNHICTh I[IHHICHUX
YCTaHOBOK, MPO(eCciiiHO BaXKTMBUX SKOCTEH, a TAKOK 3HAaHb, HABUYOK 1 YMiHb BUKOPHUCTAHHS
IKT (s1ix 3arayibHUX, Tak 1 crielianizoBaHux nepeknananbkux) [4]. [IpoTsrom TpuBaioro vacy
po3Butok IKT BrumBaB mepeBaXHO Ha MABUIBHICTH mepekianadiB. OxpiM 3aranbHOT
KOMIT'IOTepHOT ~ TpaMoTHOCTi  (BosiomiHHs mporpamamu  MS  Office, enexTtpoHHUMHU
CIIOBHHKAMH, TOIIYKOBHMH CHCTEMaMH TOINO), IMEpeKiIajadyi MaioTh BOJOJIITH HHU3KOIO
CTELIaTI30BaHOTO MPOTPAMHOT0 3a0€3MEUSHHS, TAKOTO SIK CUCTEMU MEHEDKMEHTY NepeKiIany
(Translation Management System — TMS), cucTtemu NEpeBIPKH KOHTPOJIBOBAHOI MOBH
(Controlled Language Checkers — CLC), 3aco6u noxkamizariii (Localization Tools), cucremu
MmamuHHOrO mepekiany (Machine Translation Engines — MT), interpoBani cucremu
nepekiaany (Computer-aided Translation Systems — CAT-tools). Takuit cran peucii
00yMOBJITIOBaBCSl 00’€KTMBHUMHU YMHHHUKAMM. HE3HAUYHOIO YAacTKOIO YCHOTO TMepeKiaay Ha
PUHKY IOCIIYT MDKMOBHOTO MOCEPEHHUIITBA Ta BIICYTHICTIO CYTTEBUX €KOHOMIUYHUX IepeBar
BUKOPHUCTaHHS TEXHOJIOTIH B YCHOMY Tepekiaai MopiBHAHO 3 mucbMoBUM [32]. Omnak 3
MOJATBIINM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH CHTYyallisl Mmoyaja MOCTYIIOBO 3MIHIOBAaTHCS, TOX Ha
CydacCHOMY €Talli CepeIoBHUIIE TiIyMada CTa€ JeJaidi TeXHOJOTI30BaHIMIUM, a HEOOXiTHICTh
BOJIOJIHHSI TEXHOJIOTTYHOIO  CKJIQZIOBOIO MPOIMHUCAaHO Yy TnpodeciiiHuX MDKHApOIHHUX
craHgapTax 3 ycHol memiarii, a came 1SO 18841:2018 (ITociyru 3 ycHOro mepekiagy —
3aranbHi BUMOTH Ta pekoMenaitii) [33] Ta ASTM F2089 — 15 (CranaapT 3 HajaHHS TOCIYT 3
ycHoro nepeknany) [34].

Sk 3a3HayaroTh MOCHITHUKU [24], pymIiiiHOIO CWIOI 3MIH Y TpodeciiHii MisTbHOCTI
TIyMadiB BHUCTYMAOTh TPU KIIOYOBI HAMPSAMKH, 3a SKUMH BiOYBA€THCS TEXHOJIOTI3aIlis
YCHOTO TIEpeKyIaay: YCHUH TEepeKiaja 13 3acTOCyBaHHSAM KOMIT FOTepHHX 3aco0iB (Computer
Assisted/Aided Interpreting — CAl), Binnanenuii ycuuii nepeknan (Remote Interpreting — RI)
Ta MamuHHMK ycHui epeknan (Machine Interpreting — MI). IIpomoHoBaHuit CIIMCOK, Ha HAIII
MOTJISiA, BapTO JIOTIOBHUTH 1€ OJHUM BaXKJIMBUM HAMpPSIMKOM — CHHXPOHHUH IepeKiaj
(Simultaneous Interpreting — Sl) i3 BUKOpHUCTaHHSAM CIIELiaIbHOTO OOJaAHAHHSA. Y MeKax
3raJlaHuX HaIpPsSMKIB BUIUISIOTH BIAMOBIAHI TEXHOJOTTYHI 3acoOM, SKI MU PO3IIISTHEMO
JeTAJILHILIIE.

VY mmpoxoMy po3yMiHHI CHHXPOHHUN NEPEKIIajl € BUAOM YCHOTO Mepekany, Ae Tiiymad
Nepesla€ yCHe MOBIIOMIICHHS 1HIIO MOBOIO MPAKTHYHO OJIHOYACHO 3 MOTO CIpUIIMaHHSAM Ha
ciyx [35]. TIpodeciiinuii CHHXPOHHHI MEepeKIag BUKOHYETHCA B i30JIbOBaHiid KaOiHi, a 10
CTaHJIAPTHOTO OONaJHAHHA Ul HOro BHKOHAHHA, Ha J0Jady A0 KaOiHU, HAIEKUTh MYyJIbT
nepeKIiaavya-CMHXPOHICTa, 0e3POTOBI MPHiMaYi, HABYIIHUKU Ta MikpodoH [36].

YcHuil nepeknal i3 3aCTOCYBaHHAM KOMIT FOTEPHUX 3aC001B BU3HAYAETHCS K PIZHOBUJL
YCHOTO TepeKiaay, Ml 4Yac SKOro mepekiazad 3acTOCOBYE MporpaMHe 3abe3rneueHHS,
po3poliieHe A7 CHOPOIIEHHS JEeSKUX acleKTiB MepeKiIalallbKkoro 3aBlJaHHS 3 METOI0
MIJBUIIEHHS IKOCTI Ta MPOIYKTHUBHOCTI [32].

Komn’rorepHi 3aco0H, 110 BUKOPUCTOBYIOThCS MiA 4ac ycHoro mepexiany (Computer
Assisted/Aided Interpreting Tools — CAl Tools), € mporpamaum 3a6e3medeHHIM, TOKIHKaHUM
JOTIOMOTTH TIyMady MijJ 4yac YCHOTO MEepeKiIaay, HampUKIa, MPH MiArOTOBI JO BUKOHAHHS
HepeKIIaIalbKoro 3aBIanHs 4 B ioro mporieci [32; 37]. BianosiaHo, Taki mporpamMu MiCTATh
HU3KY MOJYJIB, 110 CTOCYIOThCS MIArOTOBKH JI0 MEPEeKIaJalbKoro 3apaaHHs (0a3za JaHMX 3
JOMOMDKHUMM MaTepiajlaMi CTOCOBHO HMOTOYHOTO MEpeKIalallbKoro 3aBjJaHHs, MOXKIUBICTh
ABTOMATUYHOTO CTBOPEHHS TaKUX MaTepialliB, eKCTparyBaHHS TEPMIHOJIOTii Ta 0a3a JaHUX
BapiaHTHUX BIINOBITHUKIB TEPMIiHIB, €JIEMEHTH VIpPaBJIIHHSA Ui 3araMm’sITOBYBaHHS
TepMmiHiB). [HIII 3aco0u mpu3HAYeHO M HAJaHHS JOMOMOTH T Yac BUKOHAHHS
MepeKIaganbKoro 3aBaanHs (iaeHTudikaiis TepMiHiB TIIyMaueM Ta aBTOMAaTUYHUH X MOIIYK
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Ha OCHOBI PO3Mi3HABAHHS I'0JIOCY), @ TAKOXK st 0OpOOKH iH(OopMaIlii micis Horo 3aBepuIeHHS
(YopsiIKyBaHHS JIIHTBICTHYHOTO MaTepiaily, OLiHKa KocTi To1o) [37].

JHocmigauku [38] po3mMeKoBYIOTh KOMIT IOTEPHI 3aCO0H, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS ifl Yac
BHKOHAHHS YCHOTO IMEPEKJIaay, Ha TepIie Ta Jpyre MOKOMiHHA. J[0 TepIioro HaaeKuTh
nporpamMHe 3a0e3nedeHHs, 0 MpU3HaYeHe Ui poOOTH 3 0araTOMOBHHMH TJIOCApisiIMH (Tak
3Bani Qlossary tools), ame He mnepembayae HamaHHS JOTMOMOTHM IIiJi YaCc BUKOHAHHS
MEePEKIIAAIbKOTO 3aBJaHHs, TOJII SIK 3aCO0M JPYroro MOKOJIHHS MAOTh HIUPIII MOKIHBOCTI
Ta, Ha J0Aa4y 1O MEHEIKMEHTY TEepMIHOJIOTi], NPONOHYIOTh TIyMady Taki OMIii, K
VIOPSIIKYBaHHS TEKCTOBOTO Marepianry, BWIyYeHHs iH(opMalii 3 KOpITyciB TEKCTiB abo
IHIIUX pecypciB, BUBYCHHS CIICLIalIi30BaHUX Taly3ed Ta PO3IMIHPEHUH MONIYK, IO MOXYTh
31ACHIOBATUCS 0€3MOCEePEIHBO M1 YaC YCHOTO TIEpeKIany.

Jlo 3aco0iB mepiioro MOKOJIIHHS MOXHA 3apaxyBaTH Take MporpamMHe 3a0e3MeUeHHs, SK
Interplex, Interpreters’ Help rtomo. Interplex e 3pyunum is KopucTyBada, MOCTIHHO
OHOBITIOETHCSI, BCTAHOBJIIOEThCS HA Pi3Hi onepaiitai cucremu (sik Windows, tak i Mac OS) i
Mae crporieHi Bepcii mis nmpwiagiB 10S. MoXIHBOCTI TpOrpaMu, OTHAK, OOMEKYHOThCS
poOOTOIO 3 TIIOCAPISIMH 1 HE MOMUPIOIOTHECS Ha poOoTy 3 mokymeHTamu [39]. KopuctyBanHs
MPOrpaMoro nependavae npuadaHHs JieH3Ii.

IMporpamy Interpreters’ Help 6ymo po3po6aero 2014 poky 3 MeTOr0 3abe3medyeHHs
KOMITJIEKCHOTO XMapHOTO pIlIeHHs U1 TiIyMmMadiB, sIKE€ OXOIUIIOBajio O, K poboty 13
riocapisiMi, Tak 1 MpoQeciiHO OpIEHTOBaHy COLIAIbHY MEpEeXY (CTBOPEHHSI BJIACHOTO
npoduTI0, TOMIYK 1 J0JaBaHHS 0Ci0, MOXJIMBICTh AUTUTHUCA CBOIMH TJIOCApIIMH 3 IHITHMH,
KOpPHUCTYBaHHS BOYJOBaHUM KaJeHJIapeM 3aBAaHb 1 MOl Tomo). XmapHa apxXiTekTypa
Interpreters’ Help mo3Bosie 3acTocoByBaTH Mporpamy B PEKHMI OHJIAMH-CEPBICY 3 Oyab-
SIKOTO TIPUCTPOIO — KOMIT'I0Tepa, HOYTOyKa, IuTaHmera abo cMmapTdoHa, a NUIIXOM
3aBaHTa)XeHHsA 107aTky BoothMate wmoxxHa 3a0e3rmeynTH aBTOMATHYHY CHHXPOHI3AIIi0
riocapiiB 3 HOBUM mpuctpoem. Ille omHi€r0 3pydHOIO OMINEI0 MPOTPaMU € JIOTIOMOra y
BUBYEHHI TepMiHOJOTIi. 3aco0amMu «peXUMy BHUBYEHHS TJIOCapilo» yci  riocapii
MIEPETBOPIOIOTHCS Ha (PIemI-KapTKH, IO J03BOJISE IIBUAKO Ta 3pYYyHO MPAKTUKYBATUCH Y
B)KHBAHHI HOBOI TEPMIHOJIOTII Ilepel BUKOHAHHIM 3aBJaHHs 3 ycHOTo nepekiany [40].

Cepen 3acobiB apyroro MOKOJIHHS Ha ocoOimMBY yBary 3aciayrosye InterpretBank —
yHIBepcalibHa i POCTa y BUKOPUCTAHHI MPOTpaMa, METOIO SIKOi € CTBOPEHHS TIOBHOIIIHHOTO
po0OYOro MicCIsl TITyMaua, sIKe JJO3BOJISIE ONTHMI3YBaTH POOOYHIA MPOIEC HE JIUIIE Mepe, a i
i 9ac Ta ITc/Iss BUKOHAHHS mepekiafanbkoro 3apmands [38]. Cepen KIOYOBHX MOIYIIIB
porpamMu: peAaKkTop Ui CTBOPECHHS CIICHIalIi30BaHUX TIJIOCAPIiB; MOIYNb YIIPaBIIIHHS
rJocapisMy; YTHIITa 3 TIATOTOBKM HA OCHOBI KOpIYCy TEKCTiB, sKa 3abe3nedye
aBTOMATH30BaHE 30MPaHHS TEKCTIB Ta BHJIYYCHHsS TEPMIHOJIOTT; MOY/b 3araM’sITOByBaHHS,
0 JI03BOJISIE €(PEKTUBHO BHWBYATH I IMOBTOPIOBATH TEPMIHOJIOTIO TPH MIATOTOBIN [0
MePeKIaalibKOTO 3aBIaHHs; MOIYJIb JOCTYITY JI0 TEPMIHOJIOTII B 130JIbOBaHIi KabiHi.

PosrnsiHeMO TexXHOJOrIi, MOB’s3aHi 3 BiAJIAJICHUM YCHUM MepekianoM. Lleir Tepmin
TIAYMa4uThCsl K 3MIMCHEHHS YCHOTO TMepeKiaay B IUCTaHIiifHOMY ¢dopmari 3acobamu
cnemianizoBanux IKT Ha nBoMoBHMX a00 0GaraToMOBHHX 3axojax, Mif Yac SKUX TiIymadi
¢GI13UYHO 3HAXOAATHCSA B IHIIOMY NPHUMILIEHHI, a00 K HaBITh Ha IHIIOMY KiHI CBITY 1 He
MarTh 0e3M0CepeH,OT0 KOHTAKTy 3 MoBHsmHu [25; 36]. Takuii mepekian mae IeKiibKa
PI3HOBUIIB 1 MOXKE 3AIHCHIOBATHUCA B CHHXPOHHOMY a00 TOCTIIOBHOMY peXHMaX, 3aJIeKHO
Bil KOHKpeTHOI cuTyamil. Bimmanenuii Bimeomepexnan (video remote interpreting)
nependavyae  BHKOPUCTAaHHS Bimeo- abo BeOkamep Uil  HaJaHHS  JUCTAHIIMHUX
MepeKIaalbKuX TMOCIYr Yy MOCTIIOBHOMY a00 CHHXpPOHHOMY pexkumax. Lled pisHOBUA €
0COONIMBO BaXJHMBHM JJs Oci0 13 BajgaMu CIyXy, OCKUIBKM J03BOJISIE 3a0e3MeuuTH
cypronepexnan. [lepeknan y popmari BeOTpancsiii (webcasting interpreting) Binpi3HsieTbes
BiJl MOTMEPETHBOTO PIZHOBUIAY THM, IO TiI Yac BiJIaJCHOTO BiICOMEPEKIaTy YYaCHHUKHU
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0ayaTh TIyMadiB, TOJAI SK MpH BEOTpaHCIALIl BOHHM iX Jumie 4yloTh. Y TenehoHHOMY
nepekiani (telephone interpreting) taymad npuenHyeThCcsl 10 oreparopa 3B’s3Ky 3acobammu
TeneOHHOT JiHii, MIKII0YEHOT IO TYYHOMOBIIIB, 1 MPALIIOE B MOCTIJOBHOMY pexuMi [25; 41].
Hocnigauku [17; 41] BiA3HAYalOTh MiABHINEHY CKJIAJHICTh BIIIAJICHOTO YCHOTO TEpPEKIamy
MOPIBHAHO 3 CHHXPOHHUM Ta TIIOCIIOBHUM, CHPUYMHEHOIO PSJIOM KOTHITHBHHUX,
MICUXOJIOTIYHUX Ta (Di310JIOTIYHUX YUHHHKIB, IOB’S3aHUX 3 BIPTYyaJbHOIO MPHCYTHICTIO,
0arato(akTOpHICTIO, EMOLIMHUM NEPEBAHTAKEHHIM, ICHXOJIOTIYHUM CTPECOM Ta BTOMOIO.
Jnist 3MiCHEHHS BiJJIAJIGHOTO YCHOTO TMEPeKIaay BHKOPHUCTOBYIOTHCS CHELialbHi
TEXHOJIOTIi, a caMe: CHCTEMH MEHEIKMEHTY ycHoro mepekiamy (Interpreting Management

Systems — IMSes) ta cnemianeHi MIaTGOpMHU YIS HATAHHS TOCTYT BIANAICHOTO YCHOTO
nepexunany (Interpreting Delivery Platforms — IDPs).
CucreMrn MEHEIDKMEHTY YCHOTO TIepeKyiaay — 1€ CIeliagi3oBaHe MpoTrpaMHe

3a0e3reyeHHs, IKe JoIoMarae opraHisyBatu poOo4Hii mpouec Tiiymada HUISIXOM YKJIaJaHHS
pobodoro po3kiaay, yIpaBJIiHHS NEPeKIadallbKUMU 3aBIaHHIMH, OTPHUMAHHS, BUBYCHHS Ta
aHaJI3y BIATYKIB CTOCOBHO SIKOCTI YCHOTO MEpeKiaxy, SK Hpu poOOTI 3 TpaaulIiHUMU
BUJaMHU YCHOTO mepekiaay (on-site interpreting), tak i 3 pi3HUMH BHJaMHU BiIUIQJICHOTO
ycHOTO mepekiany. Jlo TONOBHMX CHCTEM  MEHEIDKMEHTY YCHOTO  IepeKiany,
peNpe3eHTOBaHMX Ha pPUHKY, Haiexarth: BoostLingo, Plunet Interpreting Management,
Primaxis, Thebigword [42].

[Tnaropmu 11t HagaHHS NOCTYT BIIJATIEHOTO YCHOTO MEPeKIay € KOMyHIKalliHUMU
cUCTeMaMH, sKi 3a0e3MeuyroTh 3/1MCHEHHs] PI3HUX BUAIB BIJIAJICHOrO IMEpeKiaay 1 HaBiTh
MAIIMHHOTO YCHOTO IepeKiaay. BOHHM /103BOJISIOTH NMPHEAHYBATHCH A0 TEPEKIAalbKUAX
MPOEKTIB pa30M 3 IHIIUMU yJaCHUKAMH 3 Oy/b-sIKOi TOYKM CBITY 4epe3 HasBHI MPUCTPOi —
cMapThOHH, TUIAHIICTH, HOYTOYKH ab0 KOMIT'IOTEpH, 4epe3 IO TAaKUH BHJ BiAJAaJICHOTO
YCHOTO TMEpeKIay B aHTJIOMOBHIM mpakTuili otpuMmaB Ha3By Bring-Your-Own Device
Interpretation (BYOD), T00TO «yCHMIA TepeKkiaz 3 BHKOPHUCTAHHSM CBOTO BJIACHOTO
npuctpoio» [42]. 3ramani maarGopMu MOAUIAIOTHECS HA TPH TPYIMH — JJIS HAJaHHS MOCTYT
Bigmanenoro Bimeomnepekmany (Video Remote Interpreting (VRI) platforms), Bimmamenoro
cuHXpoHHOro nepekiany (Remote Simultaneous Interpreting (RSI) platforms) ta ycHoro
mammuHOro nepekiany (Machine Interpreting (MI) Platforms). dyxe gacro i miardopmu
MOEAHYIOTh MOXJIMBICTh 3a0€3MEUEeHHsS BIIJAJIEHOTO Bileonepekiaagy Ta BiIJaJICHOTO
CHHXPOHHOTO TMEpeKiaay, a THIIOBUMHU MPHKIAaMU IatrGopM TMepmux ABOX TPyl €
SPEAKUS Ta VERSPEAK. OkpiM TOro, uumano 1uiaropM HE JHIIE JTO03BOJISIOTH
3MIMCHIOBATH BIiIJaJCHUI YCHHMI TEpPEKIal, a i € Tak 3BaHMMH iBeHT-Tutardopmamu (event
platforms), To6To MaroTh moBHHMI (YHKIlIOHAN IS MPOBeAeHHs omaiH-3axoais: KUDO,
Interprefy, VOICEBOXER, Interactio [43].

MamuHHMi YCHUW TepeKsiaj — II€ TOBHICTIO aBTOMATH30BAaHUN KOMII IOTEPHUHN
MepeKia] YCHUX TEKCTIB OJHi€el MOBHU IHIIOIO. BiNMmoBiAHO, CHCTEMH MAIIMHHOTO YCHOTO
nepeksany — 1e nporpaMmHe 3a0e3NedeHHs, IKe JI03BOJIsiE BUKOHYBATH LIEH BUJ NEpeKiany, a
iX rojoBHa MeTa — 3aMiHMTH TiymMada. Came Ile KapJuWHAJIBHO BiAPI3HsSE iX BiI ycixX
PO3IJISIHYTHX BHIIE TEXHOJIOTIH, CIPSIMOBAaHMX Ha JIONIOMOTY TJIyMady B poOOTi ab0 Ha 3MiHY
cniocoOy Ha/laHHS MOCIHYT [24].

VYenix 1i€i TeXHONOTIl MOKM IO HE MOXKHA Ha3BaTH 3HAYHUM, IO TOSCHIOETHCS
00’ €eKTUBHUMHU YHHHUKAMH: PO3POOHUKH CUCTEM MAIIMHHOTO YCHOTO MEPEKIaay CTUKAIOTHCS
3 HIMPOKUM KOJIOM cCrHeuu(piyHUX mpobieM, 0 MOB’si3aHi AK 13 PO3Mi3HABaHHSIM YCHOTO
MOBJICHHS, TaK 1 3 CaMOI0 HOTO MPHPOJIOI0, aJKe BOHO, HA BIAMIHY Bifl CBOTO MHCHMOBOTO
aHasiora, 4acto OyBa€ pPO3MOBHHUM, ENINTHYHUM, KOHTEKCTHO-3aJICKHUM, MIKOCOOUCTICHIM
Ta nianoriyauM [44, c. 131].

Ha cborosni 3rajjani CHCTEMHU He 3MOTJIM JIOCATTH aH1 HaJIEeXKHOT AKOCTI, aHl 3py4HOCTI y
BUpIIICHHI HAaBITh HAUMPOCTIIINX MEPEKIaIallbKIX 3aBAaHb. 3BaYKAIOYM Ha BCI CKIQIHOIII, 1X
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po3poOKa BeneTbCcs TNEPEeBAKHO B HANPSAMKY OOMEKEHHS CTHIIO MOBIEHHA Ta cdep
cniikyBanHs [45]. Tak, Oyno CTBOpPEHO Taki NPOEKTH, SK CHCTEMa MAIIMHHOTO YCHOT'O
nepekiany OizHec-nieperosopis (the Verbmobil project), a takox cucremu CHUIKYBaHHS
nikapss ta manienta (the MedSLT project). [Ipore BapTo 3a3HA4MTH, 110 BCE PO3pOOIICHE
nporpamMHe 3a0e3nedeHHs] IbOT0 THUIY BiA3HAYAETHCA OOMEXEHHSIMU y BHKOPHCTaHHI Ta
BIJICYTHICTIO HaJEXHOi THYYKOCTi, a HOro Ha|iciabmuM MicIeM J0Ci 3ajUIIa€eThbes
po3mi3HaBaHHs MOBICHHs [44].

Hocninnuku [46] 3a3HauaroTh, IO YIS YCIINIHOTO 3IHCHEHHS pI3HUX BH/IIB
BIJIaJICHOTO YCHOTO MEpeKaay y MaiOyTHIX TiiymMadiB HEoOXiqHO chopMyBaTH, HA JI0Aady
70 CTaHJAPTHHX, JOJATKOBI HaBMYKM W yMiHHA. Takuil BUCHOBOK BHUIUIMBAE 31 crenudiku
BimajeHoi ycHOi  Memiaimii, SKa  XapaKTepU3yeTbCs  MIABUIIEHUM  KOTHITUBHUM
HaBaHTKEHHSM, 1 M Yac sIKO1 TJyMady 4acTKOBO (MIpH BiAAaJIECHOMY BiJeomepeKiaai) ado
HaBITh MOBHICTIO (ITpU TenehOHHOMY TIepeKiiaai) Opakye Bi3yaJbHUX IiIKA30K Ta MOBH Tijia
[36]. Tox posmairrtss IKT mis ycHOro mepekiiaay Ta HOBI BHKIHMKH, SIKi MOCTaTU Mepes
TAyMadaMH y 3B’SI3Ky 3 TEXHOJIOTIYHUM IPOrPECOM y MeXax ix mpodeciiiHoi IisiIbHOCTI,
CIPUYMHWIHA TIOSIBY HOBOTO TMOHSATTS — HABYAHHS YCHOTO TMEPEKIany i3 BUKOPUCTAHHSIM
koM’ rotepaux Texnosorii (Computer-assisted (aided) Interpreting Training — CAIT), sike,
CBOEI0 UEProro, MoTpedye po3poOKH CrHeriaibHOT METOJWKH, IO Ma€ TPYHTYBATHCS Ha
KOMIIOHEHTHINA MOJIeJI1 TeXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI TAyMaua, Ky MoKa3aHo Ha puc. 1.

3anpormoHoBaHa HaMH MOJE€Nb MICTUTh YOTHPU KOMIIOHEHTH: MOTHUBAIIIHUH,
NEKJIapaTUBHUN, MPOLEIYPHUM Ta OCOOHMCTICHUM. MOTHBAIIMHUI KOMITIOHEHT OXOTLTIOE
IiHHICHY cdepy Ta mependadae HasSBHICTh y (axiBIliB 3 YCHOTO TEPEKIaay YCBITOMIICHD,
npardeHsb 1 MotuBailii n10 BukopuctanHs IKT y cBoiii mpodeciitHili AISUTBHOCTI, 30KpeMa:
ycBimoMyIeHHsT HeoOXximHocti BukopuctaHHs IKT s BHKOHaHHS pPI3HOBHIIB YCHOTO
nepekaay, IparHeHHs A0 MiABUINEHHS €QEeKTUBHOCTI Mporiecy nepeknany 3acobamu IKT,
BMOTHMBOBAHICTh JIO OBOJIOJIHHS HOBUMHM 3HAHHAMH, OB s3aHnMH 3 IKT Ta HaBMukamu i
YMIHHAMH iX 3aCTOCYBaHHS y TpodeciifHiil iSTbHOCTI, TParHeHHs OO0 HAOYTTSA IOCBITYy
[UISIXOM TOCTIHHOTO MpO(eCiifHOTO 3pPOCTaHHS Ta CAMOBIOCKOHAJICHHSI Yepe3 OIMaHyBaHHS
HoBux nepexnaganbkux IKT, yuacts y ceminapax, KOHQepeHIisIX TOILIO.

Y Mexax [eKiIapaTUBHOTO KOMIIOHEHTY MaiOyTHI TiyMadi MaioTh 3aCBOITH HHU3KY
3HaHb, HEOOXIAHUX 11 POOOTH 13 Cy4yaCHUMHU TEXHOJIOTISIMH YCHOTO TEpeKiIaay, 30Kpema
BOHU TMOBUHHI 3HAaTU: HOPMATUBHI JOKYMEHTH, IO PETYIIOIOTh IiSJIBHICTh TiymMaua 3
BUKOPHUCTAHHSIM TEXHOJIOTIM YCHOTO Tepekiany (cTtaHmapTh mnepekianamnbkoi ramysi 1SO
18841:2018 — INocayru 3 yCHOro nepekiany — 3arajibHi BUMOTH Ta pekomeraanii [33], ASTM
F2089 — 15 — CranmapTt 3 HagaHHSA MOCIYr 3 ycHOro mepeknany [34] Tomro); 3araibHi
XapaKTePUCTUKNA TEXHOJIOTIYHUX pEecypciB g YCHOTO TMepeKiany; TOJOBHI OMIii
KOMIT IOTEPHUX 3ac00iB (III0 3aCTOCOBYIOTHCS IiJ] 4aC YCHOTO MepeKiIaay Ta X mpu3HaueHHs),
CUCTEeMH MEHE/DKMEHTY YCHOIO TMepeKianay, 30Kpema BingalneHui, Ta miargopmu amis
HaJaHHS BIINOBIAHMX MOCIYT, iX MepeBard 1 HEJOJIKU; OCOOIMBOCTI CY4acHOTO PoOOYOro
CepeZoBUINA TAyMaya, KOMIOHEHTH CHeliaJbHOTo 00MaHaHHS ISl CHHXPOHHOTO MEpeKIaay
Ta OPUHLIUIKM HOro (yHKUIOHYBaHHS; crielu(iKy BUIIB YCHOI'O MEpeKIaay; MOXIUBOCTI Ta
0OMEXEHHSI MAallMHHOTO YCHOTO IMEepeKiaay; roJIOBHI TeHACHILII Cy4YaCHOrO PUHKY MOCIYT 3
YCHOTO TEpeKIIaay.

[Ipouenypunii KOMIOHEHT Tependadae OBOJOMIHHS HaBHUukamu BukopucTanHs IKT.
OCKUTBKH TYT WAETHCS PO TEXHOJOTTYHY KOMIIETEHTHICTh TAyMaya, BUAAETHCS HEAOIUTEHUM
3apaxoByBaTH 10 1i€i wmogmeni BojoniHHSA 3aranbHuMu IKT, ki € KOMIOHEHTaMHu
€JIEMEHTAPHOT KOMIT I0TEepHOI I'PaMOTHOCTI 1 € BAMOTOI0 JI0 Oy/Ib-KOT'0 CydacHOro (paxiBiis, a
HE TUIbKH TIyMaua.
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Texnoaoriuna KOMNeTeHTHICTL ¢axiBIls 3 yCHOro nepexrjaany

MoTuBaniiiamii JexnaparuBHuii - Ocoducricuuii
Ipoueaypuuii KOMIOHEHT =
KOMIIOHEHT KOMIIOHEHT KOMIIOHEHT
g 3nanus HaBuuku Bminnsa l'[pm]n?cumn .
YCTAHOBKH BaKJIHBI AKOCTI
YCBIZIOMIICHHA HOPMAaTHBHHX BHKOPHCTAHHA BHKOHYBATH IICHXOJIOriYHA
HeobxigHOCTI JOKYMEHTIB, o KOMIT FOTEPHHX 3aco0iB, YCHHI crifikicTe mig 4ac
BHKOPHCTAHHS PEryIIOTh  JiANBHICTE IO 3aCTOCOBYHOTBCA ¥ CHHXPOHHH BHKOHAHHA
cysacuux IKT nms taxiBus 3 YCHOTO npoueci BHKOHAHHA nepexiIaj 3 Pi3HOBHIIB YCHOTO
npodeciitHoro nepexnany i3 YCHOrO nepexnagy BHKOPHCTAHHAM nepexnangy
BHKOHAHHA BHKOPHCTAHHAM (Computer CIICLIIAIBHOTO (BimnaneHwuii,
pi3HOBHIB TEXHOMNOT1H YCHOTO Assisted/Aided obnagHaHHA CHHXPOHHHIi
YCHOTO IepeKIany nepeknagy Interpreting Tools — CAI TOILIO) iz
Tools) 3aCTOCYBaHHAM
IKT
IParHeHHs o CY4aCHHX TEeH[EHIIH BHKOPHCTAHHS CHCTEM BHKOHYBATH 3[ATHICTh IIBHIKO
IiIBUIIEHHS PHHKY HOCIyT 3 MEHE/DKMEHTY ~ YCHOTIO yCHHH nepexiaj IEPEMUKATHCE 3
edeKTHBHOCTI BiU1aneHoro YCHOTO nepexnany (Interpreting 3 apKyma Ta olHi€l MOBH Ha
npouecy nepeknamy Management Systems — MOC/IIIOBHHA 13 IHITY [OpH LBLOMY
nepexaany IMSes) BHKOPHCTaHHAM BHKODHCTOBYHOUH
zacobamu IKT crienianizoBaHu nepeKnajanbKi
X IKT
KOMIT FOTEPHUX
3acobiB
BMOTHBOBAHICTh 3araabHUX BHKOPHCTAHHA BHKOHYBATH HAIONETIHBICTL B
10  OBOJIOJIHHA XapakTepUCTHK wiatdopM 111 HanAHHA pizHi BH/IH OBOJIOIHHI
HOBMMH TEXHONOTIYHUX mocIyr  BigaaneHoro BigaleHoro HOBMMH IKT,
3HAHHAMH pecypcis il ycHOro HepeKIagy yCHOTrO BK/IIOYAI0YH
OB’ A3aHUMH 3 BHKOHAHHA BiAaJIEeHOro (Interpreting  Delivery nepekiagy i3 crielianizoBani
IKT Ta HaBu4KaMu yCHOT0 nepekIany Platforms — IDPs) BHKOPHCTAHHAM nepekajanbki
it YMIHHAMH CHCTEM
sactocyBanHs IKT MEHEDKMEHTY
y  npodeciiinii YCHOTO
JisIbHOCT] nepekiIagy  Ta
mnathopM Uit
HaJaHHA HOCIYT
YCHOTO
nepexIany
[PArHEHHA no OCHOBHHX O BHKOPHCTAHHS OpieHTALliNA Ha
nocTiiiHOro KOMI'IOTEPHHX  3aco0iB, creLianbHoro npodeciiine
npodeciitHoro 0 3aCTOCOBYHOTHCA Y obnagHaHHA 1718 YCHOTO BJIOCKOHAJIEHH:A

3POCTAHHSA Ta
CaMOB/IOCKOHAJIEH
HA LUIAXOM
OIIAHYBAHHSA
HOBHX
nepeKaianbkux
IKT

y4acTh y
ceMiHapax,
KoH(epeHLiax
TOLIO

nporieci BHKOHAHHS
YCHOTO nepexnagy,
CHCTEM MEHEDKMEHTY
YCHOro nepekiany,
wiathopM JUIA  HaJaHHA
OCIyT BiianeHoro
ycHOro mepexnaay, ix

nepeBar Ta Hel0MiKiB

CHenialbHOro
obnagHaHHsg JuIst
CHHXPOHHOTO HepeKIany
Ta MPUHIUIIB Horo
poboru

CHHXPOHHOIO
nepexaany
(Simultaneous
Interpreting Equipment)

NPOTATOM  YCBOTO
JKHTTA, 30KpeMa,
CTOCOBHO IKT-
3acobis

Puc. 1. Komnonenmna mooens mexnono2iuHoi KomnemeHmnocmi ¢axieys 3 ycHo2o

nepexknaoy

328




DOI: 10.33407/itlt.v87i1.4138 ISSN: 2076-8184. Indopmariiiai Texuosorii i 3acodu nasuanssi, 2022, Tom 87, Nel.

Tox y cryneHtiB MaroTh OyTH cpopMOBaHI HABMYKM BUKOPHUCTAHHS KOMIT FOTEPHHX
3ac00iB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS T[] yac BHKOHaHHs ycHoro mepekiany (Computer Aided
Interpreting Tools — CAl-tools): Interplex, Interpreters’ Help, Intragloss, InterpretBank ta
iH.), CHCTEM MEHEKMEHTy ycHoro mnepekiany (Interpreting Management Systems — IMSes):
BoostLingo, Plunet Interpreting Management, Primaxis Interpreting management system,
Thebigword Interpreting management system tomio; miaarGopM Uis HaJaHHS TOCIYT
Bignanenoro ycHoro nepekiany (Interpreting Delivery Platforms — IDPs): Cloudinterpreter,
Headvox, Linguali SAS, Speakus Toiiio; crieriaibHOTo 00JaHAHHS [JIs YCHOTO CHHXPOHHOTO
nepekiany (Simultaneous Interpreting Equipment — SIE): i3omboBana KkaOiHa, MyJbT
MepeKIagaqa-CHHXPOHICTa, O€3IPOTOBI pHUiMadi TOIIO, OY/b-SIKOTO IHIIOTO OOJIATHAHHS Ta
MIPOrPaMHOT0 3a0€3MeUEHHs, SIKE CIIPUSIE MIABUIIIEHHIO €PEeKTUBHOCTI Ipalll TIyMaya.

3a pe3ynabTaTaMM HaBYaHHS MaWOyTHIM TiymMad TOBMHEH YMITH BHKOHYBaTH
CUHXPOHHHI TEPEKJIa]] 3 BHUKOPUCTAHHSM CIICHIATHPHOTO OOJIQAHAHHS, YCHHUW TepeKian 3
apKylia Ta IMOCIIJOBHUM 3 BHUKOPUCTAaHHSIM CHEI[IaJI30BAHUX KOMII IOTEPHUX 3ac00iB,
BiaJieHuil ycHMM nepexnan (Tene@OHHMM, BiJAaleHUN Biaeomepekaan, y ¢opmari
BEOTpaHCIIAIII TOIIO) 3 BUKOPUCTAHHSM CHUCTEM MEHEDKMEHTY YCHOTO TEpeKiany Ta
u1athopM ISl HAJJAHHS TIOCITYT YCHOTO MEPEKIIamy.

OcoOucTicHMI KOMIIOHEHT OXOIUII0e Tpo¢eciiiHO BaXXJIMBI SKOCTI MaiOyTHBHOTO
TIyMaya, 0 OCHOBHHX 3 SIKWX HAJIEXKATh: TICUXOJIOTIYHA CTIMKICTh I/ Yac 3A1IMCHEHHS PI3HUX
BHJIIB YCHOTO TIEpeKJIaay, 30KpeMa TaKHX CTPECOBHUX, SK CHHXPOHHHH TIEpeKsaj, 3
BUKOPHUCTAHHSIM CIICIIaIbHOTO OOJaJHAHHS, a TaKOX PI3HUX BHJIIB YCHOTO BiIaJI€HOTO
MepeKIany; 3JaTHICTh MIBHUIKO TIEPEMUKATHCA 3 OJHOTO MOBHOTO KOJy Ha IHIIHUH,
BukopuctoBytoun IKT; wamosmernmuBicte B oBojominHi HoBumu IKT, 30kpema
Creliani30BaHUMU TEPeKIaIallbKUMU; OpieHTallis Ha npodeciiHe BIOCKOHAJIEHHS MPOTITOM
YCBOTO KUTTS, 30KpeMa ctocoBHO 3acobamu [KT.

3 MEeTOI0 BCTAaHOBJICHHSI IEPCIIEKTUB YIPOBAHKEHHS TEXHOJIOT1H YCHOTO MepeKiany 10
3MicTy (axoBOi MIATOTOBKH MalOYyTHIX TiayMadiB HaMH OYyJI0 TPOBEICHO AaHKETYBaHHS
CTYyIIEHTIB (PaKymbTeTy I1HO3EMHHUX MOB XapKIBCHBKOTO HAI[IOHAIIBHOTO YHIBEPCHTETY
imeni B. H. Kapasina, mo mano Ha MeTi 3’dcyBaTtu iXHI mOoTpeOu W ymojoOaHHS, a TaKOX
HAsBHICTh HEOOXIAHUX TEXHIYHUX MEPEAyMOB. Y HbOMY B3sUIM Y4acTb 52 CTYIEHTH, Cepel
sakux 30 CTyAEHTIB 4eTBEPTOro Kypcy OakaaaBpCbKOTO OCBITHBOTO PIiBHS Ta 22 CTyIEHTH
MEePIIOro KypCcy MaricTepchKOro OCBITHBOTO piBHS. AHKeTa HamiuyBaia 14 3amutadb. Yci
CTYIACHTH MajH JIOCBIJ 3 YCHOTO IMepeKiaay: CTYIEHTH YE€TBEpTOro Kypcy OakanaBpChbKOTO
OCBITHBOTO pIiBHA BUBYaIOTh JucuuiuiiHy «[lpakTika mnepexnany» (y Mexax sKoOi
BHUKJIAJIA€ThCA YCHUU TIOCTIIOBHUMN MEpeKiaa Ta YCHHM MepeKsiaj 3 apKylla) MOYMHAIOUYU 3
YETBEPTOr0 CEMECTPY HaBUaHHS, y TOM 4Yac K CTYIEHTH MEPIIOr0 KypCy MaricTepchbKOro
OCBITHBOTO PIBHS, Ha J0Ja4y IO JOCBIIy B YCHOMY IOCTIJOBHOMY MepeKiIagi Ta YCHOMY
MepeKIajl 3 apKylla, IPOTArOM MEpIIOMYy CEMECTPY BHBYAIM TAKOX KypC 13 CHHXPOHHOTO
MepeKamy.

3rifHO 3 pe3ylbTaTaMd AaHKETYBaHHS MPAKTUYHO BCl CTYJIEHTH 3aCTOCOBYIOTH
cmapthonn (96,2 %), mranmetn (51,9 %) ta HOyTOYKH (90,4 %) i TOCTIHHO KOPUCTYIOTHCS
MoGimpHEM [HTepHETOM (88,5 %). Vi peciormentu (100 %) marots Oe3mnepebiitHuii 0CTYIT
1o mepexi [arepuet Broma. binbmiocTi (82,7 %) nmomgo6aeThcsi BUKOHYBATH Pi3HI BUAN YCHOTO
nepeknany, a 71,2 % crynaeHtiB OadaTh cebe mnpodeciiHUMH TiymMadamMH. AHKETYBaHHS
JI03BOJIMJIO BUSABUTH MOTPeOy CTYIEHTIB y OUIbIIOMY 00Cs31 MPaKTUKH B YCHOMY IepeKiaai
(na xopucTh 110TO BHCIOBIIUCH 90,4 % ONMUTYBaHUX), OAKaHHS OBOJIOMITH PI3HUMH BHIAMHU
BigmaneHoro nepeknany (94,2 %), a Takox MparHeHHs 10 OMAaHyBaHHS HOBUX TEXHOJOTIH
YCHOTO mepekany (94,2 %). Ha xanp, OLIBIIICTD CTYI[CHTIB (94,2 %) ne mpoiHhOpMOBaHO
PO ICHYBaHHS CYYaCHHUX TEXHOJIOTIM YCHOTO MepeKiany, i, BIAMOBITHO, KOJACH 3 OMUTaHUX
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HE BUKOPHUCTOBYE KOMII IOTEpHI 3aCO0M yCHOTO NEpEeKIaay, CUCTEMU MEHEIKMEHTY YCHOTO
HepeKIaay UM miaThopMu Al HaJIAHHS HOCIIYT BIIaJIEHOIO YCHOTO NEpeKIay.

OTxe, HEe3BaKAIOYM HA HASBHICTh YCIX TEXHIYHUX IEPEAyMOB (JOCBiI KOPUCTYBAHHS
KOMII'IOTEpHUMHU 3aco0amMM Ta MOOUIbHMM I[HTEpHETOM), CTYAEHTH HE BOJOMIIOThH
CTEUIaTbHUMHU TEXHOJIOTIIMA YCHOTO TEpeKiIay, OJHAK BUSBISIOTH MPAarHEHHS 1O IbOTO,
TOK BOKJIUBUM 3aBJIaHHSIM 3aKJIaJIB BUILOI OCBITH € PO3IIMPEHHS 3MICTY HAaBYaHHS.

4. BUCHOBKU TA HNEPCIIEKTUBHA ITOJAJIBIHINX JOCIIIKEHb

VYnopoBakeHHss 10 3MicTy (axoBoi miaArotoBku MmailOytHix tiaymauiB IKT ycHoro
NepeKsialy € HarajibHOI MOTpe0Ool0, 10 BHMAara€ OIpAlIOBaHHS HOBHUX JUIAAKTHYHUX
MIAXOAIB Ta METOAMK, SIKI, CBOEIO UEPIOI0, MAIOTh 0a3yBaTUCh HA TEOPETUYHO OOIPYHTOBAHUX
MOJIeJsIX. 3 IMl€l TOUKH 30py Hallle TOCHTIDKEHHS MOKHA PO3IJISIaTH SIK TEpIIy Crpoly
1M0Oy/1I0BU KOMIIOHEHTHOI MOJIel TEXHOJIOITYHOT KOMIIETEHTHOCTI TiyMaya Ha BITUHM3HSIHHUX
TepeHax. [IpornoHoBaHa MOJeNIb BPaxoBYy€e CydacH1 HANPSMKHU PO3BUTKY TEXHOJIOTIH YCHOTO
nepeknaany (i3 3acCTOCYBaHHSAM KOMIT IOTEPHUX 3ac00iB, BiJalieHWHd, MAaIIMHHUN Ta
CUHXPOHHHMH 13 cHellaibHUM OOJaJHaHHAM), Iepeadadae OBOJIOJIHHS HHUMH, pa3oM 3
pPI3BHMMH BHJAMH BiJaleHOro mnepekiany (TeneoHHUI, Bimeonepeknan Tta y Gopmari
BeOTpaHCHAIl), a TaKoK OKPECIoe HEeoOXimHicTh  (OpPMyBaHHS  MOTHBAI[IHHOTO
(YycBiIOMIIEHHS, MparHeHHs, MOTUBAallisA), AekiapatuBHoro (3HaHHS cydacHux IKT ychoro
nepekyanay), mpoueaypHoro (HaBUUku BUKOpHCTaHHS 3rajganux IKT Ta BMIHHA 3a1CHEHHS
PI3HUX BHIIB YCHOTO IMEPEKIaay, 30KpeMa i BigmajacHHii) Ta 0COOHCTICHOTO (mpodeciiiHo
BKJIMBI1 IKOCT1) KOMIOHEHTIB TEXHOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI TJIymMaya.

AHKeTyBaHHS, MPOBEACHE Cepel CTYACHTIB 4YETBEPTOro Kypcy OakallaBpChKOTO Ta
MEePIIOro KypCy MariCTepChbKOTO OCBITHIX PIBHIB (DaKyJbTETy 1HO3EMHHX MOB XapKiBCHKOTO
HarioHaiasHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina, 3acBiqumio iX mo3UTHBHE CTABJICHHS JI0
YCHOTO TIEpeKIany, CTiKe mparHeHHs 10 oBojoaiHHa cydacHumu KT ycHOro mepexiamy ta
HOT0 BIIJAIEHOTO PI3HOBHY, @ BUCOKHI BIZICOTOK HAsSBHOCTI Y CTY/ICHTIB TEXHIYHUX 3aC001B
1 mocridHOrOo noctyny a0 IHTepHery, 30KpemMa ¥ MOOUIBHOTrO, CBiT4aTh MPO ICHYBaHHS
TEXHIYHUX TEepeayMOB sl BIPOBA/KEHHS TEXHOJOrIH YCHOrO MepeKkiany A0 3MICTy
MJrOTOBKY MalOyTHIX TIIyMadyiB.

[lepcriekTHBY MoOMaNbIIUX AOCTIKEHb BOAYaEMO B PO3poOI1ll KOMIUIEKCHOI METOIUKU
(hopMyBaHHS TEXHOJOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI TJIyMadiB Ha OCHOBI 3alpONOHOBAHOI HaMH
KOMIIOHEHTHO1 MOJICJTI 3 MPOBEICHHSIM SKCIIEPUMEHTAIBHOI ITePEBIPKH i1 €(heKTUBHOCTI.
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Abstract. The article theoretically grounds and develops the future interpreter’s componential
technological competence model. Describing the general structure of translator’s / interpreter’s
technological competence, the authors noted the growing importance of information and
communication technologies (ICT) in interpreting and identified the main directions of
interpreting technologies development (computer-assisted interpreting, remote interpreting,
machine interpreting and simultaneous interpreting), which, in turn, allowed to establish the key
types of remote interpreting — telephone interpreting, video remote interpreting and webcasting
interpreting. The study showed that nowadays the improvement of the efficiency of various types
of interpreting is achieved by means of such categories of special interpreting information and
communication technologies as simultaneous interpreting equipment, computer assisted/aided
interpreting tools, interpreting management systems, interpreting delivery platforms; the article
provides the list of the basic software within each category mentioned. The modeling method
allowed to build the future interpreter’s componential technological competence model consisting
of four components — motivational, declarative, procedural and personal. The motivational
component presupposes awareness, aspirations and motivation of future interpreters to use ICT in
their professional activity, while the personal one covers the value sphere and professionally
important qualities. The declarative component requires students to master a number of knowledge
necessary to work with modern interpreting information and communication technologies and the
procedural component requires students to master the skills of using them and the ability to
perform various types of interpreting and remote interpreting using them. The results of the
questioning administered to the students enabled the authors to conclude that students didn’t
possess the knowledge about modern interpreting information and communication technologies,
and, accordingly, lacked the skills of using them, they also fixed a positive attitude of students,
both to interpreting and to modern interpreting technologies, their desire to master such
technologies and types of remote interpreting, as well as the availability of technical prerequisites
for their implementation into vocational training.

Keywords: vocational training of interpreters; interpreter; interpreting competence; technological
competence; information and communication technologies; interpreting.
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